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խումբ մը, զանոնք բնակեցուց Լաքզ հու
վիտին մէջ, ընդ մէջ Սամուրի ու Շապիւրանի:

Մրուան յետոյ մտաւ Ճարիրներու եր-կիրը, յարձակեցաւ բնակիչներուն վրայ,
տիրեց երկրին բերդերուն ու հպատակեւ
ցուց Ճարիրներու արքայիկը: Դաշինք
կնքեցին որ վճարէ տարեկան հազար գը-լուխ՝ որ է հինգ հարիւր մանչ ու հինգհարիւր սեւամազ ու սեւայօնք աղջիկ, ու
հարիւր հազար մուդա (չափ) ցորեն, որտանին Պապի (Դարբանտի) շտեմարաննեւ
րը: Մրուան անկէ առաւ պատանդներ ու
հաշտուեցաւ Դումանի բնակիչներուն
հետ՝ հարիւր գլուխով, յիսուն մանչ ուլիսուն սեւամազ ու սեւայօնք աղջիկնե-րով, ու տարեկան քսան հազար մուդաւյով՝ շտեմարաններուն համար: Ապա մը-

տաւ Զիրիկիրան երկիրը, հաշտուեցաւ
թագաւորին հետ տարեկան յիսուն գլուխի
ու տասը հազար մուդայի՝ շտեմարաննեւ
րուն հ ամար: Եկաւ Համզին երկիրը, բայցբնակիչները չուզեցին հետը հաշտուիլ.
այն ատեն ինքը գրաւեց անոնց բերդը,զանոնք ամիս մը պաշարելէ վերջ: Այրեց,
փճացուց, ու յետոյ հաշտուեցաւ, տաւրեկան հինգ հարիւր գլուխով՝ մէկ անգաւմէն վճարելի: Ուրիշ հնար չկար. տարեւկան երեսուն հազար մուգա պէտք էր Պա_

պի շտեմարաններուն համար: Անկէ վերջեկաւ Սինտան - գրաւեց հաշտութեամբ աւ
ռանց դիմադրութեան, պայմանաւ որ ի-րեն տան հարիւր գլուխ՝ մէկ անգամէն:

Ուրիշ հնար չըլլալով՝ համաձայնեցաւ
նաեւ վճարելու Պապի շտեմարանին հինգ
հազար մուդա:

Բազմավէպ 1954

Մրուան՝ Թապարանտաչահի բնակիչ-
ներուն վրայ դրաւ տարեկան տասը հազար
մ ուդա, որ կրեն մինչեւ պետական շտե-
մարանները: Իսկ Ֆիլանշահի բնակիչնեւ
րուն վրայ բան մը չդրաւ՝ գեղեցիկ եր-
գին, քաջութիւններուն ու գովելի գործեւ

- ոուն համար:
Մրուան յետոյ իջաւ Լաքզ բերդը, ու

րուն բնակիչները մերժած էին տուրք տալ:
Ապա ելաւ փնտռելու Խազարներու իշխտ-
նը, բայց հովիւ մը սպաննեց իշխանը նե-
տով՝ առանց զինքը ճանչնալու: Մրուան
հաշտուեցաւ Լաքզի բնակիչներուն հետ,
պայմանով՝ որ բերեն քսան հազար մու-
դա, մինչեւ պետական շտեմարանները:
Անոնց վրայ կառավարիչ դրաւ Խաշրամա
աս-Սուլամի, ու քալեց Շարուան բերդին

իշխանին վրայ. բերդին անունն էր Խիրղ՝
որ ծովուն վրայ կը նայէր: Իշխանը հնա-
զանդեցաւ իրեն ու իջաւ մինչեւ հովիտը:
Անոնց վրայ դրաւ տարեկան հազար մու-
դա, ու պարտք դրաւ Շարուան իշխանին
որ յառաջապահ գունդին մէջ ըլլայ՝ եթէ
Իսլամները արշաւել սկսին Խազարներուն
վրայ, իսկ վերադարձին՝ վերջապահ
գունդին մէջ ըլլայ: Ֆիլանշահի վրայ
պարտք դրաւ որ անոնց հետ արշաւէ մի-
այն: Թապարսրանչահի վրայ պարտք դը-
րաւ որ վերջապահ գունդին մէջ ըլլայ՝
երբ ճամբայ ելլեն, ու յառաջապահին
մէջ երբ վերադառնան: Յետոյ Մրուան
քարեց՝ Ճովդէններուն (Տաուտանիա) դէմ
ու յարձակեցաւ անոնց վրայ:

Թրգմ. արաբերէնէ
Հ. ԱԲՐԱՀԱՄ ԱԴԱՄԵԱՆ

(Շարունակելի)

1954

Ա

Վ ԱՅ
(Նահատակուած

Հռովմայ Ս. Պետրոս Մայր Եկեղեցւոյն
մէջ Տէր Կոմիտասայ Երանացումի պաշ-
տօնական հռչակումը եւ փառաշուք հան-

դէսները կատարուելէ վերջ՝ մերթ ընդ

մերթ լսուեցան ջերմ փափաքներ անհատ-

ներու կողմէ, որ այնուհետեւ Վկային
տարեկան տօնը Հայ Տօնացոյցին մէջ դաս-
ուած ժամանակ՝ կազմուէր միանգամայն

անոր սեփական <<Կանոն>> մըն ալ, ինչպէս

ուրիշ շատ սուրբեր ամբողջական կամ

մասնակի ունին:
Ես իմ կարգին չեմ ծածկել յայտնելու,

որ ակիզբէն ի վեր ունեցած էի մտադրու=

թիւն՝ փորձ մ ննելու, գէթ երեք տուն

Մանկունք-Համբարձի մը յօրինելու: Արդ,

այս փափագն է որ իրագործուած է յա-
ջորդ էջերուն մէջ:

Բայց պարտք կը համարիմ անմիջապէս

հրապարակաւ յայտարարելու, որ այս

փորձս կը ներկայանայ անպաշտօն հան-

գամանքով. ուստի չունի որ եւ է կանու

նական իրաւունք Հայ Ժամերգութեան

մէջ գործածուելու. նման բանի համար

որ եւ է օրինաւոր կարգադրութիւն եւ ի-
րաւասութիւն կը պատկանի ուղղակի մեր

Հայ Կաթողիկէ Նո՞ւիրապետութեան Պա-

ևորիարքական Աթոռի բացարձակ իշխա-
նութեան: Ուրեմն այս <<շարական>>ը լոյս
կը տեսնէ՝ լոկ իբրեւ անձնական փորձ,

կամ իբրեւ գրական-երաժշտական փոքրիկ

աշխատութիւն մը:
Անոր յօրինումին համար երեք գլխաւոր

պայմաններ անհրաժեշտ նկատած եմ.

ա. - Գրութիւնը պատրաստել ընդուն--
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ուած ձեւով, կամ աւելի պարզ՝ շարակա
նաձեւ.

բ. - Ստեղիի մէն մի տունը ընծայել
Երանելւոյն կեանքը շօշափող առանձին ի=
մաստի մը.

գո - Եղանակաւորել զայն՝ համաձայն
մեր Եկեղեցական Ձայներէ մէկուն, զոր
օրինակ՝ ԴԿ Ստեղիի վրայ:

Արդ այս նոր <<շարական>>ի առաջին
տունը կակնարկէ Երս Վկային ծագումը
եւ անոր առաքելական կեանքը. երկրորդը
կամփոփէ անոր մարտիրոսութիւնը, իսկ
երրորդը կը նկատէ երկնքին մէջ անոր
պաշտօնը՝ Հայ ժողովուրդին համար:
Հուսկ երեք սոոններն ալ կը վերջանան աւ
ղաչական ձեւով:

Գալով <<շարական>>ի գրական յօրին-
ուածքին՝ ինքնին պիտի տեսնուի արդէն,
որ փափագած եմ Ս. Յովհան Ոսկեբերա-

նի տօնին Մանկունք ԴԿ Ստեղիին հետեւ
ւիլ, ինչ որ դժուար չէ գուշակել Հայ Ժա_
մակարգութեան քիչ շատ վարժութիւն
ունեցողի մը համար:

Կու տամ հոս այդ ընտրութեանս հեւ
տեւեալ երկու պատճառները.

1. - Եր. Նահատակին Կենսագիրները
երբ խնամքով կը ներկայացնեն անոր աւ
ռաքելական հոգին, անոր գրաւիչ եւ ըս-
քանչելի պերճախօսութիւնը, անոր աստ-
ուածավառ շունչն ու կորովը, Ս. Աւետա-
րանի վերծանութեան կերպը, անոր մեկ-
նութիւնը եւ սրտագրաւ խօսքերը, ինչպէս
նաեւ անոր բոլոր չնաշխարհիկ ձիրքերուն
հանած հռչակը՝ կը ծանուցանեն թէ նա
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իր ժամանակակից ողովուրդներէն Ոս-
կեբերան անուանուած է: ԺամանակակիցՀ. Մատթէոս կը գրէ. <<Եւ վասն այսպիսի
զօրաւոր բանից քարոզութեան իւրոյ եւ
վասն առաքինասէր ընտիր վարուց իւրոց
սիրելի էր նա ամենայն ժողովրդեանն, եւ
գովեալ լինէր ի նոցանէ այնչափ, զի եւ
ի Յունաց Ոսկեբերան անուանիւր>>(1):
Իսկ Մաղարեան վարդապես կըսէ. <<Իրեն
մանաւանդ այդ կտակի քարոզները ուն-

կընդրելու կու գային Պոլսոյ ամէն կողմե_
րէն բազմաթ-իւ մահմետականք, բարձրաս-
տիճան անձնաւորութիւնք, պերճախօսու-
թեանը զմայլողք. ամէն դասակարգէ, ա-մէն հասարակութենէ, ամէն հասակէ,
վերջապէս հոռոմք, լատինք. եւ Տէր Կու
միտաս քահանայն կանուանէին նոր Ոս-

կեբերան մը>>(2):
2. -Ս. Ղազարու մենաստանին մէջ գույութիւն ունեցող եղանակներուն մէջ, սու

վորական ԴԿ Ստեղիներու կարգին՝ մաս_
նաւոր բացառութիւն կը կազմ է Ս. Յով-հան Ոսկեբերանի <<Որ յանսկիզբն ի Հօ_
րէ>>ն. նոյնպէս Ս. Յովհան Աւետարանչի
<<Որ յանստուեր ի լուսոյն>ըր, շատ հաւա
նօրէն երկուքն ալ Ս. Ներսէս Շնորհալոոյ
մեղրածորան դրչի արդիւնք, որոնք ուչմիայն իմաստի տեսակէտով բարձր՝ այլեւ երաժշտական կազմութեամբ գրեթէ լը_
ծորդ են իրարու, եւ ունին զեղուն անու-
շութիւն ու նրբութիւն: Ճիշտ այս պատ-ճառաւ Տէր Կոմիտասի այս Համբարձին
ալ Ոսկեբերանի վերոյիշեալ ստեղիին հաւ
մեմատ եղանակաւորած ատենս յարմար-
օրէն փոխադրած եմ, - անոր մէկ երկու
հակիրճ ձեւերուն տեղ, Աւետարանչի
ստեղիէն տարբերակներ մը, ոչ այնքան

(1) Պատմ. Վարուց եւ Նահատակութեան Կու
միտասայ Քահանային, 1744, էջ 10:

(2) Համառօտ Կենս. Կոմ. Քահանայի Քէօմ.
1912, էջ 19: Զանց կ ընեմ Վկային հետագայ ու-
րիշ կենսագիրներէ բերուած նոյն յիշատակու-
թիւնները:

Բազմավէպ 1954 Ի S ՕՆԻ
ԵՐԱՆԵԼԻՈՅ ԿՈՄԻՏԱՍԱՅ

կրկնութենէ խոյս տալու՝ որքան շատ ա-
սելի գրաւիչ ու գոյնզգոյն դարձնելու զա-

ՄԱՆԿՈՒՆՔ ԵՒ ՀԱՄԲԱՐՁԻ ԴԿ. US.
նիկա: HYMNE DEDIEE A BIENHEUREUX GOMIDAS

Հետաքրքրութեան համար թերեւս կա-
րելի էր բերել թառեցնել նաեւ հայկական
հին խազերը մեր նոր շարականի երեք
տուներուն վրայ, ճշդիւ հոն՝ ուր Ոսկե-

Lento non troppo
բերանի (կամ Աւետարանչի) ստեղիին հաւ 52 Affettroso
մաձեւ եղանակի մասը կայ: Բայց քանի
որ յիշեալ խազերը իրենց ամբողջական ու ծա - գե ցար Թվերջնական լուծումը դեռ չեն գտած՝ Որ

Vor -ke tzar
այդպիսի դասաւորում մըն ալ պիտի ըլլայ mossoսոսկ յարմարական բան մը, որով զանց

կ ընեմ այդպիսի փորձ: է
Հուսկ ըսեմ. իմ կողմէ Եր. Տէր Կոմի-

տասին նուիրուած այս յատուկ շարականի ko ու
գրական յօրինուածքին եւ նոյնիսկ մեղեւ
դիին նկատմամբ ըրած ջանքերէս վերջ,
եթէ նպատակիս հասած չհամարուիմ՝ ան
պիտի մնայ գոնէ իմ ջերմ հիացումի եւ
սիրոյ իբրեւ դոյղն արտայայտութիւնը առ
մեր պանծալի եւ երջանիկ Նահատակը:

еэс
Հ. ՂԵՒՈՆԴ ՏԱՅԵԱՆ

Ի տօնի Երանելւոյ
Տն. Կոմիտասայ Քահանայի

ՄԱՆԿՈՒՆՔ ԵՒ ՀԱՄԲԱՐՁԻ ԴԿ. US. on sfog

Որ ծագեցար ի Թորգոմեան տոհմէս
շառաւիղ լուսոյ, ո՜վ երանելի Տէր Կոմի- li...
տաս. եւ արբուցեր կենարար բանիդ հոս-
մամբ ըզհօտ Քրիստոսի. հայցեա ի Տեառ-
նէ ղքաւութիւն մեղաց մերոց:

Որ գերապանծ շնորհօք լրցեալ զհոգւոց
զաղտըս լըւացեր ի սուրբ վըտակս անբիծ de
արեանդ, եւ եղեր վրկայ աստուածային
սիրով անշարժ վիմին հաւատոյ. հայցեա
ի Տեառնէ զքաւութիւն մեղաց մերոց:

ի աս,Որ հրաւիրեցար յանճառ ի փառս վերին ու das,
Սիովնի, ո՜վ երանելի Տէր Կոմիտաս all.
գոչմամբ արեանդ առատահոս հայցել ըզ--
գութ բարերար Փըրկչին. պահեա ի չարէ
զՀայաստան աշխարհ: բե ցու ցե

yev ar
ար -ուpe tzu tze

a tempo maveetlo

-

կե նա -- րար Բա նի
I ghe -- na - rar Ра ni ho
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ժամբ
mamp

tramquillo
fon

տո
as - dva

do

հս
hay

ին
mir na

ՏեւDia
V pocomit.

aka hay
ցես
tzia

թիւն
tiun

2
me ia me

ոց i

rotz.

Ու գե - րա- պա նձ նոVor ke ra - ba Sno по zka

լըle -

m#

ցեսtzial

3

թիւ
tiun me aстезс

և

I me
I
rotz.

ջա ... տը I հրա -ի
za de Vor hra և vi -- re tza I

so I olto voce.

սուրբ վը - տակս
surp ve dags

тетро

ամ
am --

բի
pi ga dolcezza

ра
con sfoge

a

7--

Solenne уа
նի.
ni,

եւ - ղեր վը նե
yev ye - ler ve ga ra ne

2 3
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dllerssime
1954 Նոյեմբեր- Դեկտեմբեր 305

Inde Go ԳՐԱԽՕՍԱԿ ԱՆՆԵՐ

HIPPOLYTE de ROME. - Sur les Bene-

դոչ - մա dictions d'Isaac, de Jacob et de Moise.
das, koc - mamp ar Paris, 1954, pg. XL+274 (Patrologia- Soleme o allare. Orientalis, t. XXVII, fasc. 1 et 2).

-
Կրաֆֆէնի յիշատակին՝ որ այնքան

արդիւնաւոր եղած է Բարիզի <<Էնսթիւթիւ

уа Քաթոլիք>>ի մէջ արեւելեան լեզուները եւ
Հայրախօսութիւնը հիմնելով եւ ուսուցա-

-9 appassional նելով, նուիրուած է նոյն Հայրախօսու-$ թեան քսաներորդ հատորին Ա. եւ Բ.
նդ տետրները, որոնք կը պարունակեն Հիպ-
nt ra da հոս հս պոլիտոս Հռոմայեցիի <<Իսահակ եւ Յա-

hos ha կոբ նահապետներուն Օրհնութիւններուն>>

յունարէն բնագիրը՝ հայ եւ վրացի հին
թարգմանութիւններով, եւ <<Մովսէս մար-
դարէին Օրհնութիւնը>>՝ հայերէն եւ վրա-

tze е ցերէն նախկին թարգմանութիւններով,
հանդերձ ամբողջին ֆրանսերէն թարգմաւ
նութեամբ եւ ծանօթութիւններով:

Հրատարակիչներն են երեք հմուտ ու
սուցիչներ նոյն <<Էնսթիւթիւ Քաթոլիք>>ի՝

re pe կանոնիկոս Մորիս Պրիէր, Լուի Մարիէս՝

ու Յիսուսեան, եւ Պ. Մերսիէ՝ Բենեդիկ-
all տեան կարգերէ:

Ունի Յառաջաբան մը երեք էջերէ. Նեւ

ոկ - չին պահ րածութիւն մը՝ 4-29 էջերու մէջ. Օրհ-

rg - cin . . bah նութիւններուն բնագիր - թարգմանու=

թիւնները կը բռնեն 1 - 199. էջերը, իսկ
-3 ծանօթութիւնները՝ 200 - 251 երեսները.

ունի դարձեալ Ցուցակներ, ա) անձերու
եւ տեղերու յատուկ անուններու, բ) աստ-

са ուածաշնչական վկայութիւններու, գ)
յոյն, հայ եւ վրացի ուղղագրական տար-
բերակներու, եւ դ) Մատենախօսութիւն

մը տարակարծութիւններու Մ. Բ. Նու=

թէնէ, Հիպպողիտոսի անձին վրայ, 252-
zHa s-da 272 էջերուն մէջ:

Գրքիս յառաջաբանին մէջ Մարիէս կը
հաստատէ թէ՝ Հիպպոլիտ հաւանօրէն
հռոմայեցի մատենագիր մըն էր, ապրած

երրորդ դարու սկիզբը, քան թէ նոյն դա-
րու կիսուն ապրող արեւելցի մը, համա-
ձայն իր վրայ գրուած շարք մը յօդուած-
ներու, որ ներկայ հատորին 271-272 էջե-
րուն մէջ ամփոփած է՝ Մարսէլ Ռիշար:

Երեք հրատարակիչները հինգ տարի
աշխատած են հատորիս թարգմանութեան
եւ տպագրութեան համար. ամէն մէկը
ունի իր բաժինը: Վրացերէն բնագիրը
ընդօրինակած է՝ Պրիէր, յոյն եւ հայ բը-
նագիրներէն անկախ թարգմանելով ֆրան-
տերէնի՝ որ անցած չէ հրատարակու-
թեանս մէջ:

Հայերէնը պատրաստած է Մերսիէ, Վե-
նետիկի թ. 352 ձեռագրէն: Վրացերէնի
քննական աշխատանքները կատարած են
Պրիէր եւ Մերսիէ: Յոյն եւ հայ բնագիր-
ներու քննութիւնը կը պարտինք դարձեալ
Մերսիէի: Իսկ ֆրանս. թարգմանութիւնը
եւ ծանօթութիւնները կատարած են Մա-
րիէս եւ Մերսիէ:

Յառաջաբանին մէջ կը յիշուի նաեւ թէ
Մովսէսի Օրհնութեան հայերէն ձեռագրին
ընդօրինակութեան եւ ֆրանսերէնի թարգ-
մանութեան առաջին փորձ մը, ինչպէս որ
Երուսաղէմի ձեռագրին մէջ պահ ուած է,
այսինքն է պակասաւոր էջերով, քսան
տարի առաջ կատարած էր հանգուցեալ Հ
Գէորգ Վ. Պայեան, եւ հրատարակութեան
մէջ նկատի առնուած է:

Տպագրութեան զանազան ձեռագիրնե-
րու եւ յատկապէս հայերէնին համար,
Ներածութեան մէջ Մարիէս կը տեղեկաւ
ցընէ թէ՝ Հիսլպոլիտի այս Օրհնութիւն-
ներուն վրայ 1935-ին կատարած հրատաւ
րակութեամբ(1) կու տար արդէն ծանօ-

(1) L. Maries, Hippolyte de Rome sur les be-
nediotions d'lsaac, de Iacob et de Moise. Notes
sur la tradition manuscrite texte grec, version
armenienne et georgienne. Paris, << ees belles
lettres >>, 1935, p. 62: Հոն յարգելի չեղինակը
կը խօսի տրամադրելի եղած երկու հայերէն ձեւ
ռագիրներու մասին, եւ այս հայ թարգմանու-
թեան վրայէն կատարուած վրացերէն թարգմաւ

- poec

ha rhs.
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